
Чу Тяньсинь поспешно спросила: «Что это за цветок?»

Продавец ответил с улыбкой: «Он называется ‘цветок любви мотылька’. Говорят, что такое
название дал ему влюбленный ученый. Есть грустная и красивая история о цветке любви
мотылька».

- О? Что это за история? – тут же заинтересовалась Чу Тяньсинь.

Торговец серьезно взглянул на нее и, кашлянув, продолжил: «Это долгая история. Если вы
купите этот цветок, я вам расскажу. Если не купите, у меня не будет времени на посторонние
дела».

Чу Тяньсинь бросила многозначительный взгляд на служанку рядом с ней, и та быстро
протянула торговцу серебряную монету.

Рот торговца вскоре растянулся почти до ушей. Он быстро забрал серебро и, повысив голос,
сказал: «Говорят, что на горе жил один яркий красивый мотылек. Он влюбился в цветочницу,
которая жила поблизости. Однажды на цветочницу напал злодей, и мотылек, защищая ее,
погиб от его ножа. Цветочница увидела, что милый ее сердцу мотылек мертв, и была убита
горем. Изо рта ее хлынула кровь, и она внезапно умерла. Они погибли вместе, и  кровь их
смешалась. Когда пришла весна, на земле, пропитанной их кровью, вырос цветок в форме
бабочки. Когда люди внимательно посмотрели на него, они обнаружили, что в цветке в форме
бабочки был спрятан маленький розовый цветок, поэтому высокомерный и элегантный ученый
назвал его ‘цветком любви мотылька’».

- Красивое название, хорошая история! - Она снова глубоко вдохнула аромат цветов и сказала
продавцу: - Если вы отправите все цветы любви мотылька, которые найдете, в королевское
поместье Цзинь, вас будет ждать достойная награда!

Как только продавец услышал это, на душе у него потяжелело. Он поспешно согласился, и,
увидев, как отъезжает карета Чу Тяньсинь, наскоро собрал свои вещи и через несколько
мгновений растворился в толпе.

Чу Тяньсинь пришла в ресторан, который заказал Цзинь Ван. Внутри не было никого из
завсегдатаев, лишь стражники повсюду. Видно, Цзинь Ван очень беспокоился о ее
безопасности. Почувствовав радостное томление в сердце, она вошла в таверну со счастливой
улыбкой на устах.

Владелец ресторана, увидев, что прибыла знатная гостья, поспешно опустился перед ней на
колени, приветствуя ее: «Этот ничтожный человек имеет счастье лицезреть принцессу. Долгих
лет жизни принцессе!» Все люди в ресторане упали на колени, не смея прямо взглянуть на
нее.

Чу Тяньсинь сегодня была в хорошем настроении. На ее лице сияла улыбка. Она небрежно



взмахнула рукой и спросила: «Цзинь Ван уже здесь?»

Владелец ресторана поспешно встал и опустил голову.

- Отвечаю принцессе: Цзинь Ван еще не прибыл. Он приказал, что если вы приедете первой, не
дожидаться его, а садиться за стол. Он скоро будет.

Чу Тяньсинь кивнула: «Ну, он занят своими делами. Ничего страшного, если я подожду его
некоторое время». После этого Чу Тяньсинь последовала за официантом в отдельный зал на
втором этаже. На столе в зале стояло несколько закусок, а также только что принесенный
цветочный чай. Заметив на столе любимые блюда, Чу Тяньсинь не могла сдержать улыбки.
Похоже, что в сердце Хэнчжи всё-таки нашлось для нее местечко, иначе как он мог так ясно
помнить ее предпочтения?

Когда официант удалился, служанка, стоявшая рядом с Чу Тяньсинь, поспешно сказала: «Я не
ожидала, что Цзинь Ван такой деликатный и внимательный человек. Он даже знает, какие
закуски вы любите есть в будние дни, принцесса».

Чу Тяньсинь села за стол и взяла чашу с цветочным чаем, который служанка налила ей.
Благоухание цветочного чая опьяняло. Она никогда прежде не пила такого ароматного чая и
не знала, какие еще ингредиенты были использованы для его приготовления. Она сделала
один глоток. На кончике ее языка остался слабый фруктовый привкус, смешанный с
цветочным ароматом. На вкус чай был просто чудесным.
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